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AGREEMENT' ON ECONOMIC, TRADE, INVESTMENT, AND
TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA

The Government of the Republic of the Philippines and the
Government of the Kingdom of Saudi Aiabia (hereinafter referred
to as "the contracting parties"), desiring to enhance the fiiendly
relations between their two countries and recognizig the mutual
benefits of expanding their cooperation, have agreed in accordance
with the regulations and laws prevailing in their respective
countries to the following :

ARTICLE 1

The contracting parties shall endeavor to enhance co-
operation between their two countries in the spirit of mutual
understanding.

ARTICLE 2

The contracting parties shall encourage economic, trade,
investment and technical cooperation between their two countries
and their citizens, both legal and natural entities. The areas of
cooperation shall include, but not limited to, the following

1. Cooperation in the economic fields includitg industrial,
petroleum, mineral, petrochemical, agricultural, livestock and
health projects;

2. Exchange of information, scientific research, technology; and

I Came into force on 11 November 1996 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with
article 8.
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3. Exchange of experts and training of personnel for specific
cooperation programs.

ARTICLE 3

1. The contracting parties shall promote the expansion and
diversification of their trade relations. To this end, and within the
confines of the international trading system, the contracting parties
shall mutually extend MFN (most favored nation) treatment.

2. The MFN treatment shall not include privileges extended by the
contracting parties to citizens or corporations of a third country as
a result of a free trade zone, custom union, common market or any
kind of regional economic cooperation system.

ARTICLE 4

1. The contracting parties shall promote investments by their
citizens in all fields, except in areas prohibited by law of the host
country or those exclusively limited to their nationals.

2. The contracting parties shall protect the capital and investments
of their respective countries and nationals, including the liberty to
repatriate their capital and profits. The contracting parties shall
guarantee a fair and urgent compensation in case of injury.

3. The contracting parties shall encourage the establishnent of
joint ventures in accordance with investment regulations and laws
prevailing in their respective countries.

ARTICLE 5

The contracting parties shall encourage the exchange of
visits between their representatives, economic, trade and technical
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delegations including the exchange of visits and delegations from
the private sectors, and shall encourage participation in exhibitions
and will provide the necessary facilities to enhance cooperation
between their respective countries.

ARTICLE 6

The contracting parties shall encourage cooperation in the
fields of science, culture, sports and youth, which shall include, but
not limited to, the following areas :

1. Cooperation in the fields of science and technology through the
exchange of information related to mutual interests; exchange of
visits by officials, researchers, experts and technicians; training of
researchers and technical assistants; participating in scientific
forums and conferences; and establishing research centers and
laboratories.

2. Cooperation in the cultural field through the exchange of
programs between cultural institutions, governunent and private
associations; the participation in cultural conferences and fairs held
in their respective countries; and the exchange of exhibitions of
documents, films and information. The contracting parties shall
also encourage cooperation between uliversities and other
educational institutions through exchange of visits by experts.

3. Cooperation in the fields of youth and sports through the
coordination of positions in international conferences; exchange
programs between youth and sports institutions, associations and
exchange of audio-visuals and other documents, exchanges of
expertise in sport and visits between officials of youth :ind sports
insitutions.
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ARTICLE 7

The contracting parties shall form a joint commission to
meet alternately in each country when there is a need for
consultation as to the measures and means to be adopted for the
consolidation and promotion of cooperation in all fields of this
agreement.

ARTICLE 8

1. This agreement shall enter into force as of the date of the
exchange of ratification documents according to regulations
prevailing in their respective countries.

2. The duration of this agreement is five years commencing on the
date it enters into force and shall be automatically renewed for a
consecutive periods of one year unless either of the contracting
parties gives six months notice before the expiration of the
agreement, of its intention not to renew.

3. In case this agreement is terminated, its provisions shall
continue to be in force for programs, projects or agreements
concluded thereunder contracts and liabilities which have not been
completed before the expiry of this agreement, or for the covenants
which are not yet executed after the termination of this agreement.
The same applies to the settlement of financial dues before this
agreement's expiration, whether it is by government or by legal and
natural entities.
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Signed in Jeddah on /X &! 4_t4' 1994 A.D.
corresponding to 1415 A.H., in
original English and Arabic languages, both texts being equally
authentic.

For the Government
of the Republic of the Philippines:

H. E. ROBERTO R. ROMULO
Secretary of Foreign Affairs

For the Government
of the Kingdom of Saudi Arabia:

H. R. H. Prince SAUD AL-FAISAL
Minister of Foreign Affairs
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
DES PHILIPPINES ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
D'ARABIE SAOUDITE RELATIF A LA COOPtRATION EN MA-
TIERE JtCONOMIQUE, COMMERCIALE, D'INVESTISSEMENT
ET TECHNIQUE

Le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines et le Gouvemement de la
R6publique d'Aiabie saoudite (ci-apr~s d6nomm6s les < Parties contractantes ),

Ddsireux de renforcer les relations amicales entre leurs deux pays,

Reconnaissant les avantages r6ciproques qui rdsulteraient d'une expansion de
leur coop6ration et conform6ment A la r6glementation et A la 16gislation en vigueur
dans leurs pays respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'emploient A am6liorer la coop6ration entre leurs
deux pays dans un esprit de compr6hension mutuelle.

Article 2

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration en mati~re dconomique,
commerciale, d'investissements et technique entre leurs deux pays et leurs ressor-
tissants, qu'il s'agisse de personnes morales ou physiques. La coop~ration concerne
principalement mais non exclusivement les domaines suivants :

1. La coopdration dans le secteur dconomique, portant notamment sur des
projets relatifs A l'industrie, au p6trole, aux minerais, A la p6trochimie, A l'agricul-
ture, A l'61evage et A la sant6; et

2. L'6change d'informations, de r6sultats obtenus dans la recherche scienti-
fique, de technologies; et

3. L'6change d'experts et la formation du personnel affect6 A des programmes
de coopdration d6termin6s.

Article 3

1. Les Parties contractantes encouragent le d6veloppement et la diversifica-
tion de leurs relations commerciales. Dans ce but, et dans le cadre du systime du
commerce international, les Parties contractantes s'accordent r6ciproquement le
r6gime de la nation la plus favoris6e.

2. Le r6gime de la nation la plus favoris6e n'englobe pas les privileges accor-
d6s par les Parties contractantes aux ressortissants et aux entreprises d'unpays tiers
r6sultant d'une zone de libre-6change, d'une union douani~re, d'un march6 commun
ou de tout autre type de syst~me de cooperation 6conomique au niveau r6gional.

'Entr6 en vigueur le 11 novembre 1996 par I'6change des instruments de ratification, conform6ment 4 I'article 8.
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Article 4

1. Les Parties contractantes encouragent les investissements effectuds par
leurs ressortissants dans tous les secteurs, except6 dans ceux prohibs par ]a 16gis-
lation nationale du pays h6te ou ceux qui sont exclusivement rdservds aux ressortis-
sants de chaque Partie contractante.

2. Les Parties contractantes protbgent les capitaux et les investissements de
leurs ressortissants et de leurs pays respectifs, y compris la libert6 de rapatrier leurs
capitaux et leurs b6ndfices. Les Parties contractantes s'engagent A verser rapide-
ment une indemnit6 adequate en cas de prejudice.

3. Les Parties contractantes encouragent la mise en place de coentreprises
dans le cadre de la rdglementation et de la ldgislation sur les investissements en
vigueur dans chaque pays.

Article 5
Les Parties contractantes encouragent les 6changes de visites entre leurs repr6-

sentants et des d6lgations dconomiques, commerciales et techniques, y compris
les 6changes de visites et de ddldgations provenant du secteur priv. Les Parties
contractantes encouragent la participation A des expositions et elles foumissent les
6quipements n6cessaires A l'intensification de la coop6ration entre leurs pays res-
pectifs.

Article 6
Les Parties contractantes encouragent la coop6ration dans les domaines de la

science, de la culture, du sport et de lajeunesse, notamment mais non exclusivement
dans les secteurs suivants :

1. Coopdration scientifique et technologique grace A des dchanges d'informa-
tions sur des questions d'intdr~t commun; des visites de reprdsentants officiels, de
chercheurs, d'experts et de techniciens; la formation de chercheurs et d'assistants
techniques, la participation A des forums et A des conf6rences scientifiques, et la
mise en place de centres de recherche et de laboratoires.

2. Coopdration culturelle par des 6changes de programmes entre des institu-
tions culturelles, des associations gouvernementales et priv6es; par la participation
A des conf6rences et A des manifestations culturelles organis6es dans leurs pays
respectifs; et par des 6changes d'expositions de documents, de films et d'informa-
tions. Les Parties contractantes encouragent aussi la coopdration entre les univer-
sitds et d'autres institutions p&Jagogiques grace A des visites d'experts.

3. Cooperation dans les secteurs de la jeunesse et du sport par les moyens
suivants : coordination des positions prises lors de conf6rences internationales; pro-
grammes d'6changes entre institutions et associations actives dans les secteurs de la
jeunesse et du sport, dchanges de mat6riel audiovisuel, autre documentation, de
compdtences et visites de repr6sentants officiels des institutions actives dans les
secteurs de la jeunesse et du sport.

Article 7
Les Parties contractantes cr6ent une Commission mixte qui se rdunit alterna-

tivement dans les deux pays quand le besoin s'impose d'une consultation au sujet
des mesures A prendre et des moyens A utiliser pour consolider et promouvoir la
coopdration dans tous les secteurs qui font l'objet du present Accord.
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Article 8
1. Le pr6sent Accord entre en vigueur au moment oi6 sont 6chang6s les docu-

ments de ratification selon les r~glementations pr~valant dans les deux pays.
2. La dur6e du prdsent Accord est de cinq ans, A compter de la date de son

entree en vigueur et elle est automatiquement prolong6e pour des p6riodes cons6cu-
tives d'un an, sauf si l'une des Parties contractantes fait part de son intention de ne
pas renouveler l'Accord six mois avant sa date d'expiration.

3. En cas de r6siliation du pr6sent Accord, les dispositions de ce dernier con-
tinuent de s'appliquer aux programmes, aux projets ou aux arrangements qui en
r6sultent, aux contrats et aux obligations qui ne sont pas remplis avant la date
d'expiration du pr6sent Accord et aux engagements formels qui ne sont pas encore
remplis lors de la r6siliation du pr6sent Accord. I1 en est de m~me pour le riglement
de dettes financi~res avant l'expiration du pr6sent Accord, ce rglement pouvant
relever d'un gouvernement ou de personnes physiques ou morales.

FAIT A Jeddah le 17 octobre 1994, correspondant au 1415 de l'H6gire, en deux
versions originales, l'une en langue anglaise et l'autre en langue arabe, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique des Philippines: du Royaume d'Arabie saoudite:

S. E. ROBERTO R. ROMULO S. A. R. le Prince SAUD AL-FAISAL
Secr6taire d'Etat Ministre des Affaires 6trangires

aux Affaires 6trangres
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